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Genesis 14:14
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(ACV) And when Abram heard that his brother was taken captive, he led
forth his trained men, born in his house, three hundred and eighteen, and

pursued as far as Dan.

(AESV Torah) When Abram heard that his relative was taken captive, he
led forth his trained men, born in his house, three hundred and eighteen,

and pursued as far as Dan.

(AKJ) And when Abram heard that his brother was taken captive, he
armed his trained servants, born in his own house, three hundred and

eighteen, and pursued them to Dan.



(ASV) And when Abram heard that his brother was taken captive, he led
forth his trained men, born in his house, three hundred and eighteen, and

pursued as far as Dan.

(BBE) And Abram, hearing that his brother's son had been made a
prisoner, took a band of his trained men, three hundred and eighteen of

them, sons of his house, and went after them as far as Dan.

(VW) And when Abram heard that his brother was taken captive, he led
out his trained three hundred and eighteen who were born in his own

house, and went in pursuit as far as Dan.

(Bishops) When Abram hearde that his brother was taken, he armed his
exercised [seruauntes] whiche were borne in his owne house, three

hundreth & eyghteen, and folowed on them vntyll Dan.



(Brenton) And Abram having heard that Lot his nephew had been taken
captive, numbered his own home-born servants three hundred and

eighteen, and pursued after them to Dan.

(CEV) that his nephew Lot had been taken away. Three hundred eighteen
of Abram's servants were fighting men, so he took them and followed the

enemy as far north as the city of Dan.

(CJB) When Avram heard that his nephew had been taken captive, he led
out his trained men, who had been born in his house, 318 of them, and

went in pursuit as far as Dan.

(CLV) And hearing is Abram that Lot, his brother, is captured. And
numbering is he those dedicated to him, born in his household, three

hundred and eighteen, and is pursuing them as far as Dan.



(Darby) And Abram heard that his brother was taken captive; and he led
out his trained , born in his house, three hundred and eighteen,

and pursued as far as Dan.

(DRB) Which when Abram had heard, to wit, that his brother Lot was
taken, he numbered of the servants born in his house, three hundred and

eighteen, well appointed: and pursued them to Dan.

(ESV) When Abram heard that his kinsman had been taken captive, he
led forth his trained men, born in his house, 318 of them, and went in

pursuit as far as Dan.

(ERV) When Abram learned that Lot was captured, he called all of his
family together. There were 318 trained soldiers. He led the men and

chased the enemy all the way to the town of Dan.



(FDB) Et Abram apprit que son frere avait eté emmene captif, et il mit en
campagne ses hommes exerceés, trois cent dix—huit hommes, nés dans sa

maison, et poursuivit les rois jusqu'a Dan;

(FLS) Des qu'Abram eut appris que son frére avait éte fait prisonnier, il
arma trois cent dix—huit de ses plus braves serviteurs, nés dans sa maison,

et il poursuivit les rois jusqu'a Dan.

(GEB) Und als Abram horte, dal} sein Bruder gefangen weggefuhrt war,
lie® er seine Gelbten, seine Hausgeborenen, ausricken,

dreihundertachtzehn Mann, und jagte ihnen nach bis Dan.

(Geneva) When Abram heard that his brother was taken, he brought forth
of them that were borne and brought vp in his house, three hundreth and

eighteene, and pursued them vnto Dan.



(GLB) Als nun Abram horte, da sein Bruder gefangen war, wappnete er
seine Knechte, dreihundertundachtzehn, in seinem Hause geboren, und

jagte ihnen nach bis gen Dan

(GNB) When Abram heard that his nephew had been captured, he called
together all the fighting men in his camp, 318 in all, and pursued the four

kings all the way to Dan.

(GSB) Als nun Abram horte, dald sein Bruderssohn gefangen sei,
bewaffnete er seine erprobten Knechte, dreihundertundachtzehn, die in

seinem Hause geboren waren, und jagte jenen nach bis gen Dan,

(GW) When Abram heard that his nephew had been captured, he armed
his 318 trained men, born in his own household, and pursued the four

kings all the way to Dan.



(HCSB-r) When Abram heard that his relative had been taken prisoner, he
assembled his 318 trained men, born in his household, and they went in

pursuit as far as Dan.

(HNV) When Avram heard that his relative was taken captive, he led forth
his trained men, born in his house, three hundred and eighteen, and

pursued as far as Dan.

(csb) When Abram heard that his relative had been taken prisoner, he
assembled his 318 trained men, born in his household, and they went in

pursuit as far as Dan.

(IAV) And when Abram heard that his brother was taken captive, he armed
his trained servants, born in his own house, three hundred and eighteen,

and pursued them unto Dan.



(ISRAV) And when Abram heard that his brother was taken captive, he
armed his trained servants, born in his own house, three hundred and

eighteen, and pursued them unto Dan.

(JPS) And when Abram heard that his brother was taken captive, he led
forth his trained men, born in his house, three hundred and eighteen, and

pursued as far as Dan.

(KJZOOO) And when Abram heard that his brother was taken captive, he
armed his trained servants, born in his own house, three hundred and

eighteen, and pursued them unto Dan.

(KJV) And when Abram heard that his brother was taken captive, he
armed his trained born in his own house, three hundred and

eighteen, and pursued unto Dan.



(KJV=1611) And when Abram heard that his brother was taken captiue,
he armed his trained seruants borne in his owne house, three hundred and

eighteene, and pursued them vnto Dan.

(KJV21) And when Abram heard that his brother was taken captive, he
armed his trained servants, born in his own house (three hundred and

eighteen), and pursued them unto Dan.

(KJVA) And when Abram heard that his brother was taken captive, he
armed his trained born in his own house, three hundred and

eighteen, and pursued unto Dan.

(LBP) And when Abram heard that his nephew had been taken captive, he
armed his young men, born in his own house, three hundred and eighteen,

and pursued the raiders as far as Dan.



(LITV) And when Abram heard that his brother was captured, even then
he led out his trained men, born of his household, three hundred and

eighteen. And they pursued as far as Dan.

(MKJV) And when Abram heard that his brother was taken captive, he led
forth his trained servants, born in his own house (three hundred and

eighteen) and pursued them to Dan.

(nas) When Abram heard that his >") relative *'*! had been taken captive,

d [216]

he le out his trained men, born 62)in his house, three hundred and

eighteen, and went in pursuit as far as Dan. ©5

(NCV) When Abram learned that Lot had been captured, he called out his
318 trained men who had been born in his camp. He led the men and

chased the enemy all the way to the town of Dan.



(NET.) When Abram heard that his nephew had been taken captive, he
mobilized his 318 trained men who had been born in his household, and

he pursued the invaders as far as Dan.

(NET) When Abram heard that his nephew’ had been taken captive, he
mobilized™ his 318 trained men who had been born in his household, and

he pursued the invaders™ as far as Dan.*

(NAB-A) When Abram heard that his nephew had been captured, he
mustered three hundred and eighteen of his retainers, born in his house,

and went in pursuit as far as Dan.

(NIVUK) When Abram heard that his relative had been taken captive, he
called out the 318 trained men born in his household and went in pursuit

as far as Dan.



(NLV) When Abram heard that one of his family had been taken away, he
led 318 men who had been born in his house and whom he had taught to

fight. They went after them as far as Dan.

(nrs) When Abram heard that his nephew had been taken captive, he led
forth his trained men, born in his house, three hundred eighteen of them,

and went in pursuit as far as Dan.

(NWT) Thus A'bram got to hear that his brother had been taken captive.
With that he mustered his trained men, three hundred and eighteen slaves

born in his household, and went in pursuit up to Dan.

(RNKJV) And when Abram heard that his brother was taken captive, he
armed his trained servants, born in his own house, three hundred and

eighteen, and pursued them unto Dan.



(RV) And when Abram heard that his brother was taken captive, he led
forth his trained men, born in his house, three hundred and eighteen, and

pursued as far as Dan.

(TMB) And when Abram heard that his brother was taken captive, he
armed his trained servants, born in his own house (three hundred and

eighteen), and pursued them unto Dan.

(TRC) When Abram heard that his brother was taken, he harnessed his
servants born in his own house three hundred and eighteen, and followed

till they came at Dan.

(Tyndale) When Abram herde that his brother was taken he harnessed his
seruantes borne in his owne house .iij. hundred and .xviij. ad folowed tyll

they came at Dan.



(UPDV) And when Abram heard that his brother was taken captive, he
mobilized his trained men, born in his house, three hundred and eighteen,

and pursued as far as Dan.

(Webster) And when Abram heard that his brother was taken captive, he
armed his trained , born in his own house, three hundred and

eighteen, and pursued to Dan.

(Wycliffe) And whanne Abram hadde herd this thing, that is, Loth his brothir
takun, he noumbride his borun seruauntis maad redy thre hundrid and

eiytene, and pursuede hem 'til to Dan.

(YLT) And Abram heareth that his brother hath been taken captive, and he
draweth out his trained domestics, three hundred and eighteen, and

pursueth unto Dan.
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(clVulgate) Quod cum audisset Abram, captum videlicet Lot fratrem suum,
numeravit expeditos vernaculos suos trecentos decem et octo: et

persecutus est usque Dan.

(Vulgate) quod cum audisset Abram captum videlicet Loth fratrem suum
numeravit expeditos vernaculos suos trecentos decem et octo et

persecutus est eos usque Dan
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(Lamsa) And when Abram heard that his nephew had been taken captive,
he armed his young men, born in his own house, three hundred and

eighteen, and pursued the raiders as far as Dan.
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(LXX)  axodoog 0¢ ABpap 6Tt fypordTevTal AOT 0 ASEAPOS awTOD,
npiduncev 1ovg 1d1ovg oikoyevelg anTod, TPLOKOGIONG dEKA Kol OKTM, Koi

KaTEdWEEY OMIG® aTAV ¢ Aav.

(ABP+) [‘having heard®"”' 'And®'"' *Abram]®" that®*”" [*has been
captured®'®” 'Lot®" “the 3588 3of his brother],*®" ©'*7* counted out®’?
G3588 2oy 2398 3

own native—born servants®*°'>~* 'his],°'*’? three hundred®’'*’

tenGll76 andG2532 eight.G3638 AndG2532 he pursuedG2613 untOG2193 Dan.G*

*®

(ABP-G+) akovoac 8”1 Apap”” o™ mypadwtevton”'” Awt®

G3588 G80 G1473 G705 G3588 G2398
0 aOEAMPOC OVTOV npwunce” " tovg 10100G
G3615.3 G1473 G5145 GI176 . G2532 G3638
OLKOYEVELG QVTOV TPLKOGIOVG RIAN0S Ko OKT®
G2532 G2613 _ _ _G2193 G*
Kol KaTeOIWEEV EMG Aav
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BDB Definition:

Dan = “a judge”

1) the 5th son of Jacob, the 1st of Bilhah, Rachel’s handmaid (noun proper
masculine)

2) the tribe descended from Dan, the son of Jacob (noun proper

masculine)

3) a city in Dan, the most northern landmark of Palestine (noun proper

Iocative)
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